File-Eze®
EDTA Chelating
& Filing Lubricant

Description & Indications:

File-Eze® is a 19% EDTA dentin

chelating agent in an aqueous, water-

Eoluble solution with a lubricating
ase.

Indications:
Use File-Eze to aid in instrumentation
and debridement of root canals.

Procedure:

Preliminary Steps:

A. IndiSpense® system delivery:
1.The prelabeled unit dose File-Eze
syringe is attached to the end of the
large, no-waste IndiSpense syringe by
turning the Luer Lock of the unit dose
syringe snugly onto the male thread
of the IndiSpense.

2.Depress plunger of IndiSpense
syringe with palm of hand while
stabalizing the unit dose syringe at the
plunger with the non-dominant hand.
Slightly pull on plunger of

unit dose syringe to facilitate loading.
Do not express contents of unit dose
syringe back into IndiSpense syringe.
To prevent cross-contamination, a
used syringe should not be reattached
to the IndiSpense syringe.

3.Place cap on unit dose syringe if
not using immediately, or attach a
Mini tip and cover with Ultradent’s
TipSoc™ covers.

4.When ready for use, continue with
procedure steps 1-4.

B. Preloaded 1.2ml syringe delivery:
1.Remove Luer Lock cap from the
syringe.

2.Twist a NaviTip® firmly onto the
syringe. For optimal control, hold
syringe with plunger in palm of hand,
instead of in conventional manner
with thumb on plunger.

£
Flgs 182 A 1.2ml unit dose syringe
is twisted firmly onto the IndiSpense
syringe. While supporting plunger of
unit dose syringe with the non-dominant
hand, depress plunger of IndiSpense and
fill unit dose syringe to desired level.
Procedure:
1.The NaviTip® can be used to
deliver File-Eze directly into the canal
opening, as shown in Fig. 3. When
the canal is difficult to find, start by
placing point of file into canal opening
prior to introducing File-Eze to pulp
chamber (or onto file.) Visibility is
not impaired.
2.0nce canal opening is engaged,
express File-Eze through tip into canal
to no more than half the working
length. As an alternative, a small
amount of File-Eze can be placed
directly onto file as seen in Fig. 4.
3. File-Eze is only used with the first
two or three instruments.
A thorough amount of sodium
hypochlorite is used during entire
instrumentation and cleansing
procedure, alternating with liquid
EDTA between each file.
4 File-Eze is irrigated and rinsed
from canal, similar to other root
canal preparations; ChlorCid®
sodium hypochlorite solution is
recommended. A slight effervescent
cleansing action occurs when
ChlorCid contacts residual File-Eze,
which helps remove extraneous
material from canal.

Precautions:

1.Deliver only to canal orifice. Do
not express material with pressure up
canal past apical foreamen.

2.Tips are disposed after use.
3.Clean and disinfect syringes
between patients.

4.NaviTips do not have a side port
hole. Do not express past apex.
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Fig. 3 File-Eze is placed after canal

orifice is engaged. Visibility is not
impaired.

Fig. 4 File-Eze may be applied
directly on file if desired.
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Place File-Eze into canal from bottom up. Following
instrumentation, irrigate with sodium hypochlorite.

Den Wurzelkanal von unten her mit File-Eze fullen. Nach
de.rllinstrumentellen Aufbereitung mit Natriumhypochlorit
spilen.

Placer le File-Eze de bas en haut dans le canal. Apres
alésage, irriguer avec de I'hypochlorite de sodium.
Breng vanaf de bodem File-Eze aan in het kanaal. Na
instrumentatie spoelen met natriumhypochloriet.

Inserire File-Eze nel canale procedendo dal fondo verso
I'alto. Dopo la strumentazione, irrigare con ipoclorito

di sodio.

Coloque File-Eze en el canal llenando de abajo hacia
arriba. Irrigue el canal con hipoclorito de sodio.

Encher com File-Eze o canal radicular de baixo para cima.

Iniciar a instrumentacdo, irrigar com hipoclérito de sddio.
Applicera File-Eze i kanalen, efter instrumentering, spola
med natrium hypoklorid.

Fyld File-Eze i rodkanalen fra bunden. Efter
instrumenteringen skylles med natriumhypochlorit.

Vie File-Eze kanavaan. Huuhtele natriumhypokloridilla
instrumentoinnin jalkeen.

Tepiote Tov Qo owhiva pe File-Eze.

Metd ) givion Eemhverte pe SLihvpa
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B Benure File-Eze B kanan cuusy Beepx. ITocrme
Pa6OTHI MHCTPYMEHTAMI OPOCHTE THIIOX/TOPHIOM
HaTpu4.

Umiesci¢ File-Eze w kanale od szczytu kanat do ujscia.
Opracpwuwac kanat przeplukujac go podchlorynem
sodu.

File-Eze ’yi kanala apikalden kronale dogru
uygulaymiz. Egelemeyi takiben, sodyum hipoklorit ile
irrigasyon yapiniz.
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Alternative: Place directly on file and canal orifice.

Alternativ: File-Eze direkt auf die Wurzelkanal-Feile
und den Wurzelkanaleingang bringen.

Alternative: Placer directement sur la lime ou au
niveau de I'entrée canalaire.

Alternatief: breng direct op de vijl in de kanaalopen-
ing aan.

Tecnica alternativa: Applicare File-Eze direttamente
sulla lima endodontica e nell'orifizio canalare.

Alternativa: Aplique File-Eze directamente en la lima y
en el orificio del canal.

Alternativa: Aplicar directamente na lima e no orificio
do canal.

Alternativt: Applicera pa fil och rotkanalsoppning.

Alternativ: Anbring File-Eze direkte pd rodfilen og i
kanalindgangen.

Vaihtoehto: Vie juurikanavaneulaan ja kanavan
suuhun.

Evalhartind: Tomo0eTelote ToV endvm ot
QL1 %0 0TO GTOWLO TOL QLoD COMva.

BapMaHTZ Ilomecture HETNOCPENICTBEHHO Ha
VHCTPYMEHT i B OTBEPCTIE KaHaIa.

Mozna tez nanie$¢ preparat bezposrednio na
narzedzie kanatowe i ujécie kanatu.

Alternatif: Direkt olarak egeye ve kanal agzina
yerlestiriniz.
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Hazard Rating

= Severe

erious

Moderate
Jight

= Minimal
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Health
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Ultradent syrvges have an expiration date stamped on the side of the syringe con-
sisting of one letter and three numbers. The letter is a lot number used for manufac-

turing purposes and the three numbers are the expiration date. The first two numbers
are the month, and the third number is the last number of the year.
U.S. federal law veslms the sale of this device by or on the order of a
ite licensed dental professional.
Keep out of reach of children.
For immediate reorder and/or complete descriptions of Ultradent's product line,
refer to Ultradent's catalog or call Toll Free 1-800-552-5512.0utside U.S. call (801)
572-42000r visit www.ultradent.com.
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File-Eze®
EDTA Chelating & Filing Lubricant
Manufactured by:
Ultradent Products Inc
505 West 10200 South
South Jordan, Utah 84095 USA
Made in USA

Ultradent Products GmbH
Am Westhover Berg 30
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FR- Dangereux por la santé
NL- Gevaar voor de gezondheid

EL- Kivouvebet Ty vyeia

General Precautions:
1.For professional use onl

EN

2 Review instructions, precéutmns‘ and MSDS before beginning treatment. Use

only as directed.

3.Keep products out of heat/sunlight.

4.Avoid skin exposure to resins.

5.Isolate strong chemicals to area of treatment.

6.Confirm that patient has no known allergies to treatment materials.
7 Test flow of materials from syringe and tip before using intraorally.

8 Never force syringe plungers

9.Use Ultradent® syringe covers andjor clean and disinfect syringes between

patients.

Allgemeine VorsichtsmaBnahmen:

DE

1. Nur fiir den professionellen Gebrauch vorgesehen.

2. Vor der

und

Sicherheitsdatenblatt durchsehen. Nur geméB Anweisung verwenden.

3. Produkt nicht direkter Hitze/ Sonne aussetzen.
4 Hautkontakt mit Harzen verme\den

5. Starke Cl auf den

6.Bestétigen Sie, dass der Panenl keine bekanmen Al\erglen gegen das

Behandlungsmaterial hat.

7. Vor der intraoralen Verwendung ist der Materialfluss aus der Spritze zu prifen.
8. Niemals den Stopfen der Spritze gewaltsam eindriicken.
9. Filr die Benutzung an verschiedenen Patienten Ultradent Spritzendeckel und/

oder saubere und desinfizierte Spritzen verwenden.

EN- For professional use only

DE- Nur zur Verwendung durch Sachkundige

FR- Destiné & un usage professionnel uniquement
NL- Alleen voor professioneel gebruik

IT- Esclusivamente ad uso professionale

ES- Sélo para uso profesional

PT- Apenas para uso profissional
SV- Enbart for yrkesmassig anvandning

DA- Kun til professionel brug

FI- Vain ammattikayttoon
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EN- Store at room temperature
DE- Bei Raumtemperatur lagern
FR- Entreposer a température ambiante
NL- Bij kamertemperatuur bewaren
IT- Conservare a temperatura ambiente
ES- Almacene a temperatura ambiente
PT- Armazene em temperatura ambiente
SV- Forvaras i rumstemperatur
DA- Opbevares ved stuetemperatur
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EN- Do not re-use to avoid cross contamination

DE- Um Kreuzkontaminierung zu vermeiden, nicht erneut benutzen
FR- Ne pas réutiliser pour éviter la contamination croisée

NL- Niet opnieuw gebruiken om kruisbesmetting te voorkomen
IT- Non riutilizzare per evitare la contaminazione crociata

ES- No reutilice para evitar la contaminacion cruzada

PT- Ndo reutilize para evitar a contaminagao cruzada.

SV- For undvikande av korskontamination, ateranvand inte

DA- Ma ikke genbruges for at undga krydskontaminering

For product SDS please see our
website: www.ultradent.com
1-800-552-5512; 801-572-4200
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EN- Catalog Number

DE- Katalognummer

FR- Numém de référence
NL- Catalogusnummer
IT- Numero di catalogo
ES- Namero de catélogo
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DA- Katalognummer
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Précautions générales.

1. Destiné & une utilisation protessmnne\le uniquement.
2. Revoyez les i et les fiches
commencer le traitement. A utmser selon les

SV

Allménna forsiktighetsatgérder:
1. Endast for yrkesméssigt bruk.
2. Ga igenom vamingar och

(MSDS) innan

3. Gardez les produits loin de la chaleur/de la lumigre.

4. Eviter d'exposer la peau aux résines synthétiques

5. Isolez les produits chimiques forts a a zone de traitement.

6. Confirmez que le patient n'a pas d'allergies connues aux matériaux du
traitement.

7. Testez le flux des matériaux sortant de Ia seringue et de I'embout avant de les
utiliser intraoralement.

8. Ne forcez jamais sur le piston des seringues.

9. Utilisez les bouchons a seringue Ultradent et/ou nettoyez et désinfectez les
seringues entre patients

Algemene voorzorgsmaatregelen:
1. Uitsluitend voor professioneel gebruik.
2. Lees de gebruiksaanwijzing, vourzorgsmaanegelen en

laden (MSDS) aan de
Gebruik uitsluitend zoals voorgeschreven.
3. Zorg dat de producten niet aan hitte/zonlicht worden blootgesteld.
4. Vloorkom dat huid in aanraking komt met harsen.
5. Breng sterke chemicalién alleen aan op de behandelingsplaats.
6. Controleer of de patiént niet allergisch is voor de behandelingsmaterialen.
7. Test hoe het materiaal uit de spuit en tip stroomt voordat u het intraoraal
toepast.
8. Druk de plunger van de spuit nooit met kracht in
9. Gebruik Ultradent- enjof reinig en
deze weer bij andere patiénten gebruikt.

goed door.

spuiten voordat u

Precauzioni generali

1. Solo per uso professionale.

2. Prima di iniziare il trattamento, leggere le istruzioni, le precauzioni € le schede
di sicurezza dei materiali. Usare solo come indicato.

3. Tenere i prodotti lontano da fonti di calore e dalla luce del sole.

4. Evitare 'esposizione della pelle alle resine.

5. Isolare i prodotti chimici potenti nelle zone dove si svolge il trattamento.

6. Confermare che il paziente non soffra di allergie ai materiali usati per il
trattamento

7. Provare il flusso del materiale dalla siringa e dalla punta prima dell'utilizzo
intraorale.

8. Non forzare mai gli stantuffi delle siringhe.

9. Usare i tappi per siringa Ultradent /o pulire e disinfettare e siringhe tra un
paziente e laltro.

Precauciones Generales:

1. S6lo para uso profesional.

2. Revise las instrucciones, precauciones y MSDS antes de iniciar el tratamiento
Uselo solamente de la manera indicada

3. Mantenga este producto alejado del calor y de la luz solar.

4. Evite la exposicion de la piel a las resinas.

5. Aisle los quimicos fuertes del drea de tratamiento.

6. Aseguirese de que el paciente no sufra de alergias conocidas a los materiales
del tratamiento.

7. Compruebe el flujo de los materiales desde Ia jeringa hasta la punta antes de
usar intraoralmente.

8. Nunca fuerce los émbolos de las jeringas.

9. Use Cubiertas de Jeringa Ultradent y/o jeringas limpias y desinfectadas entre
pacientes.

Precaucdes Gerais:

1. Destina-se apenas 4 utilizagao profissional.

2. Rever s instrugdes, precaugdes e as fichas de seguranga do produto antes de
iniciar o tratamento. Utilizar apenas conforme indicado.

3. Manter fora do calor/luz solar.

4. Evitar a exposicdo da pele as resinas.

5. Isolar a drea de tratamento contra quimicos fortes.

6. Confirmar que o paciente ndo tem alergias conhecidas aos materiais de
tratamento.

7. Testar o fluxo dos materiais da seringa e da ponta antes de utilizar
intraoralmente.

8. Nunca forcar os émbolos da seringa.

9. Utilizar Coberturas de Seringa Ultradent e/ou limpar e desinfectar as seringas
entre pacientes.

paborjas. Anvind endasl produkten enligt anvisningarna.
3. Produkterna ska hdllas borta frén hetta/solljus.

4. Undvik hudkontakt med resiner.

5. Begrénsa starka kemiska medel till behandlingsomradet.

6. Bekrafta att patienten inte har ndgra kanda allergier mot behandlingsmaterial

7. Kontrollera att materialet flodar mellan sprutan och spetsen fore intraoral
anvéndning.

8. Tvinga aldrig kolvar.

9. Anvand Ultradent skydd for sprutor och/eller byt till rena och desinficerade
sprutor mellan patienter.

O6upte MepBI PEROCTOpOKHOCTH:
1. TombKo /1 MPOGECCHORATBHOTO MPHMEHEHIIA.
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Almene forholdsregler:
1. Ma kun anvendes af tandlzgepersonale.
2. Las 0g sikker inden

2. Jlo Hayayia IPMMEHEHs M3YHTe NHCTPYKINH, MEpBI IIPEIoC M,
JTUCTOK JIAHHBIX 0 6e30MacHOCTH MaTepHaa. VICnonb3yiiTe TONbKO B
COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMMU.

3. He niojsepraiiTe MaTepHa/isl BO3JICHCTBHIO TeIla/ COTHEHOTO CBeTa.

4. MsGeraitTe MOMafQHILA CMOT K KOXY.

5. OrpauibTe CHIbHbIe XHMHKATHI HCKTIOWHTE/BHO 30HOI X IPHMEHEHIA.

behandlingen pabegyndes. Ma kun anvendes som angivet.
3. Produkterne skal holdes vak fra varme/sollys.

4. Undgd resinkontakt med huden.

5. Isoler steerke kemikalier til behandlingsomradet.

6. Bekraeft, at patienten ingen kendte allergier har overfor

6. TIpoBepiTe, 4TO y GOMHHOTO HET H3BECTHBIX ATEPI Ha
HCTIOb3yeMble B /ICHEHIH.

7. TIpoBepbTe BBIXOJ| MATEpHA/Ia H3 IUTIPHIA H HAKOHEUHHKA IPEKJLE, YeM
Matepall 6y/eT HpUMEHEH BO BHYTPUPOTOBYIO HONOCTS.

8. HUKOIIa He BEDKHMAiiTe WITOK IMPHIA ¢ CHIOI.

9. Vicriomsayiite nakonewniku i mmpumos Ultradent u/mmi
obpabarsiBaitre i ge3nHbUIMPYiiTe WITPHIILI MEKTY TIPHEMAMH TIAIHEHTOB.
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Ogdlne $rodki ostroznosci:

1. Tylko do uzytku profesjonalnego.

2. Przed przystapieniem do zabiegu zapoznaé si¢ z instrukcjami, érodkami
ostroznodci i kartami charakterystyki substancji niebezpiecznych (MSDS).
Uzywac tylko w zalecany spos6b.

3. Przechowywac produkty w miejscach wolnych od dzialania ciepla i
promieniowania stonecznego.

4. Unika¢ kontaktu kompozytéw ze skorg.

5. Ograniczac uzycie silnych srodkéw chemicznych tylko do miejsca zabiegu.
6. Spytac pacjenta, czy nie cierpi na alergie zwigzane z materiatami
zabiegowymi.

7. Przed uiyciem w obrebie jamy ustnej sprawdzi¢ wyplyw materiatu ze
strzykawki.

8. Nigdy nie naciska tloka strzykawki przy uzyciu zbyt duzej sity.
9. W przypadku uiycia preparatu dla kilku pacjentéw uzywaé oston
strzykawkowych Ultradent Syringe Covers i/lub czystych i zdezyn-
fekowanych strzykawek.
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Tevikés mpoguAdetc:
1.Tiat emayyehpai xpiion p6vo.

2.MaBiote Ti 0dnyes, Tig mpoguAdkeis kat Ta Aektia AeSopévaov Avpakelag
llpu\évtoc (MSDS), mpw exivijoete T Bepameia. Xpnotpomoteite povov
OTMwg vTodekvieTaL.

3 Aanpeite ta Tpoiovea pakpid a6 i Beppotira/mhiai axmivopokia.

4 ATogUyeTe TV éK0eon) Tov déppatos oTis prTves

5. ATIOOVGVETE Tal LoXUPG YNUIKG 0TIV TepLoX| TG Beparcias,

6.BeBatwbeite 0Tt 0 acBevig Sev oL and YVwoTé oTa vAika TG
Bepaneiag uszy;tc

7.ENéyxete 1) por] Twv vAIKGY Ao T GUPLyya Kat To pUYXOG, TPLY Ao TV,
eviooTopatici xprio

.My méete moté unepPolika o éufoko TG aBpryyas.

9.Xpnotonotetre kakdpyiata ovpryydy Ultradent” f/kat kaBapilere Kat
anolvpaivere Ti odpryyes peTal aodeviv.
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7. Afprev materialeudstremingen fra sprejte og spids inden intraoral brug.

8. Sprojtestemplet md aldrig forceres.

9. Brug Ultradent sprajtehylstre og/eller renger og desinficér sprajterne imellem
hver patient.

Yleisid varotoimia:

1. Vain ammattikéyttoon

2. Lue ohjeet ja varotoimia koskevat kohdat seké kyttoturvallisuustiedote ennen
hoidon aloittamista. Kéytd vain ohjeissa mainitulla tavalla

3. Suojaa tuote kuumudelta ja auringonvalolta.

4. On véltettéva altistamasta ihoa resiineille.

5. Késiteltdvan alueen ulkopuoliset alueet pitéd suojata vékevilté kemikaaleilta
eristamélla.

6. Varmista, ettei potilas ole allerginen hoidossa kaytettaville materiaaleille.

7 Varm\s\a eld materiaalit virtaavat vapaasti ruiskun kirjestd ennen suunsisdista

8 Ala kuskaan pakota ruiskujen méntia.
9. Kéytd Ultradent Syringe Cover -ruiskunsuojia ja/tai puhdista ja desinfioi ruiskut
potwlaskéyltﬁ}en valilla.
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Genel Tedbirler:

1. Sadece profesyonel kullanim igindir.

2. Tedaviye baslamadan 6nce talimatlars, onlemleri ve MSDS'yi gozden
gegirin. Sadece belirtilen sekilde kullanin.

3. Uriinleri 1siya/giines 151gina maruz birakmayn.

Cildin regineye maruz kalmasini énleyin.
5. Tedavi bolgesine uygulanacak giiclii k)myaaallan izole edin.

6. Hastanin tedavi maddelerine kars: bilinmeyen alerjilere sahip olmadigmi
dogrulayn.

7. Agiz ici kullanim 6ncesinde iringa ve ugtan material akigini test edin.

8. $iringa pistonlarini kesinlikle zorlamayn.

9. Ultradent $iringa Kapaklar: kullanin ve/veya bir baska hasta iizerinde
kullanmadan 6nce simngalart temizleyerek dezenfekte edin.




